COIMBRA

PATRIMONIO MUNDIAL / WORLD HERITAGE

Universidade de Coimbra - Alta e Sofia, com o seu majestoso
conjunto de patriménio edificado, foi classificado como
Patrimoénio Mundial da UNESCO, a 22 de junho de 2013.

The University of Coimbra - Alta and Sofia, with its majestic set
of built heritage, has been classified as UNESCO Heritage on June
2204, 2013.

PARQUE VERDE DO MONDEGO - RIO MONDEGO / MONDEGO GREEN PARK - MONDEGO RIVER

PATRIMONIO NATURAL / NATURAL HERITAGE
Pecas valiosas do patriménio natural, os jardins, as matas e os
miradouros de Coimbra evocam a memoria bucdlica e romantica
celebrada por poetas e escritores.

Valuable pieces of natural heritage, the gardens, forests and viewpoints
of Coimbra evoke the bucolic and romantic memory celebrated by poets
and writers.
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CONVENTO SAO FRANCISCO / SAINT FRANCIS CONVENT
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CONVENTO SAO FRANCISCO / SAINT FRANCIS
CONVENT

Fundado no séc. XVII, serviu de hospital, quartel e unidade fabril téxtil.
Adquirido e recuperado pela Cdmara Municipal de Coimbra, é hoje Centro
Cultural e de Congressos.

Founded in the 17th century, it became an hospital, a military headquarter
and a textile factory. Acquired and recovered by the Municipality of
Coimbra, it is today a Cultural and Congress Centre.
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COLEGIO DE SAO JERONIMO / 8
COLLEGE OF ST. JERONIMUS
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COLLEGE OF OUR LADY OF GRACE
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ROYAL COLLEGE OF ARTS
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NUCLEO DA GUITARRA E
DO FADO DE COIMBRA /
COIMBRA GUITAR AND FADO
INTERPRETATIVE CENTRE

FADO DE COIMBRA

O Fado de Coimbra é um género musical performativo com origem
popular e local, que inspirou os estudantes da Universidade, tendo na
Serenata a sua expressdo de divulgacdo mais genuina e erudita.

TEAR DE ALMALAGUES /
MANUAL LOOM - ALMALAGUES

ARRUFADAS DE COIMBRA

The Fado of Coimbra is a performative musical genre, with popular and local
origins, which inspired the students of the University, having in the Serenata its
most genuine and erudite expression of promotion.

GASTRONOMIA 7/ GASTRONOMY

Gastronomia repleta de diversidade que tem as suas raizes doceiras
num importante legado monastico. Fruto da tradi¢cdo secular das
muitas casas conventuais que aqui existiram, este saber agora
perpetuado, explica a tdo grande variedade de sabores patente na

sua rica dogaria.

With a gastronomy full of diversity, that has its confiture roots in an important
e monastic legacy. Fruit of the secular tradition of the many convents and
Seminario Maior ; 7 7 A
— monasteries that existed here, this knowledge now perpetuated, explains such
Ly a wide variety of flavours, evident in its rich confections.

ARTESANATO / HANDYCRAFT

Expressdo da cultura popular, o Artesanato de Coimbra resulta da mestria
dos artesdos que, com saber ancestral, produzem criativas pe¢as com
perfeicdo e primor.

Expression of popular culture, the Handicraft of Coimbra results from the
mastery of the artisans who, with ancestral knowledge, produce creative
pieces with perfection and exquisiteness.
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Coimbra <> Porto |120 km— 1h30

Coimbra

Lat 40°12'38.5"N Coimbra <> Lisboa |200km — 2h00
Long 8°25'33.7"W Coimbra <> Aveiro |60km — O0h50
Coimbra <> Tomar |78 km — O0h50
Coimbra <> Alcobagal 107 km — 1h11
Coimbra <> Batalha |85 km — 1h00
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COIMBRA

Em Coimbra, o Patriménio sente-se, vive-se e dialoga connosco. Apostar numa cidade
com patriménio da UNESCO é preservar a histéria e a tradicdo, é construir um futuro
e disseminar o conhecimento e o desenvolvimento cientifico que fazem de Coimbra
uma cidade Unica.

Coimbra é terra de encantos, de histéria e de lendas, de festas e tradi¢des, de jardins,
com o Mondego a seus pés, fonte de inspiracdo de poetas e escritores, de musicos
e cantores, cujas palavras incendeiam as paix&es, fazem vibrar os cora¢des numa
mistica sem igual.

Surpreenda-se com a beleza da cidade, que espreita a cada esquina, nos largos e nas
pragas, nos monumentos e jardins e sinta o pulsar a cidade.

Coimbra, The Right Place To Be

In Coimbra, Heritage is felt, lived, and talk with us. Betting on a UNESCO heritage means we
are preserving history and tradition as well as building a future, by disseminating knowledge

and scientific development that makes Coimbra a unique city.

Coimbra is a land of enchantments, history and legends, festivals and traditions, gardens,
with Mondego at her feet, a source of inspiration for poets and writers, musicians and
singers, whose words ignite passions and make hearts flutter, in a unique charm.

Be amazed by the beauty of the city, which lurks around every corner, in the yards and
squares, in the monuments and gardens and feel the pulse of the city.

Coimbra, The Right Place To Be
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CENTRO HISTORICO - MONUMENTOS / HISTORICAL CENTER - MONUMENTS
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CULTURA E PATRIMONIO / SERVICOS / SERVICES NATUREZA / NATURE
CULTURE AND HERITAGE
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ELETRICO /
ELECTRIC CHARGING STATION
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WHERE TO SLEEP
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